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T eaching translation at the undergraduate level is a burgeoning field, but it is
challenging partly because of lacking in precedent teaching models. Compared
with interpreting training which has increasingly flourished recently among foreign
language teaching programs in Japanese universities, translation education has yet to be
fairly treated with insights of contemporary linguistic theories. Since rendering one
language into another on a written basis tends to be regarded as an old fashioned method
in the pedagogy of foreign languages as opposed to a communicative approach, teaching
translation itself seems to have been somehow stagnant and underdeveloped. This paper
explores a new perspective of teaching translation based on the theory-oriented

translation studies by presenting a case study of my translation class at a university in Japan.

Halliday (Systemic Functional Linguistics: SFL)
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Baker

In Other Words

This book attempts to explore some area in which modern linguistic theory can

provide a basis for training translators and can inform and guide the decisions they

have to make in the course of performing their work. (1992: 5)
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(process)
(product) (choice)
Hatim & Mason (1990: 223)
(mediator) “the translator stands at the centre of this dynamic

process of communication, as a mediator between the producer of a source text and

whoever are its TL receivers”

(SLT)

(TLT)

SFL 1)

SFL Halliday (1994 2004) Matthiessen (1995 2004) Martin (1992)
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3) SLT  TLT
TLT
4)

5.
51 —
J.K. Rowling  Harry Potter

Text 1: Harry Potter [written by J.K. Rowling and translated by Yuko Matsuoka]
Mr Dursley was the director of a firm called Grunnings, which made drills. He was

a big, beefy man with hardly any neck, although he did have a very large moustache.

Table 1: Theme/Rheme analysis [T=Theme, R=Rheme]

Theme Rheme Progression pattern
SL Mr Dursley was the director of a firm called Grunnings, Tl — R1
which made drills T2 (=R1) - R2
He was a big, beefy man with hardly any neck, Tl — R3
although he did have a very large moustache. Tl —» R4
TL Tl — R1
(zero) (T1) — R2
(zero) (T1) - R3
(zero) (T1) - R4
SL Mr Dursley (T1) — He (T1) — he
(T1) TLT
(ellipsis)
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Halliday (1994: 316)

” Another form of

anaphoric cohesion in the text is achieved by ellipsis, where we presuppose

something by means of what is left out. Like all cohesive agencies, ellipsis contributes

to the semantic structure of the discourse.”

Text 2: Harry Potter [written by J.K. Rowling and translated by Yuko Matsuoka]

Mr Dursley blinked and stared at the cat. It stared back. As Mr Dursley drove

around the corner and up the road, he watched the cat in the mirror. It was now

reading the sign that said Privet Drive.

Table 2: Theme/Rheme analysis [T=Theme, R=Rheme]

230

Theme Rheme Progression pattern
SL Mr Dursley blinked Tl — R1
aﬁd (zerol) stared at the cat. (Tl) - R2
| It stared back. T2 (=R2) — R3
.A.s Mr Dursley drove around the corner and up the road, Tl —» R4
N he watched the cat in his mirror. Tl — R5
It was now reading the sign that said Privet Drive. | T2 (=R5) — R6
TL Tl — R1
(zero 1) (T1) - R2
T2 (=R2) — R3
(zero 1) (T1) - R4
(zero 1) (T1) > R5
(zero 1) (T1) - R6
(zero 2) (T2=R6) —» R7
(T1) (T2)
SL TLT




(back translation)

SLT

TLT

TLT

Backus

SLT

TLT SLT
TL

Text 3: Kitchen [written by Banana Yoshimoto and translated by Megan Backus]

Sotaro smiled. He was very tall, and I was always looking up at him.

Table 3: Theme/Rheme analysis [T=Theme, R=Rheme]

Theme Rheme Progression pattern
SL Tl — R1
(zero 1) (T1) - R2
(zero 2) (T2) - R3
TL Sotaro smiled. Tl — R1
He was very tall, Tl —- R2
and | was always looking up at him. T2 — R3
SLT
(anaphoric)
(exophoric)
SLT
TLT He 1 him
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5.2 (register)
(context of situation)
Field: Tenor: Mode:
3 2
SLT SLT
TLT
(nominalization)
SFL (grammatical metaphor)

Halliday (1994: 352-353)

Nominalizing is the single most powerful resource for creating grammatical
metaphor. By this device, process (congruently worded as verbs) and properties
(congruently worded as adjectives) are reworded metaphorically as nouns; instead
of functioning in the clause, as Process or Attribute, they function as Thing in the

nominal group.

— (lexicogrammartical resources)

Text 4

Text 4: [Butt: 2000]

4-1 SL—-TL

SL: Excess consumption of alcohol is a major cause of motor vehicle accident.

TL: ( )

4-2 unpacked

SL: If you drink too much alcohol when you drive your car, you are likely to have an
accident.

TL: ( )

4-1 4-2
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(Thing)

Text 5-1
5-2
(1991: 35)
(Naganuma: 2005)
Text 5: [Eggins: 1994]
5-1 [nursing textbook] ( : )

The compelling sound of an infant’s cry makes it an effective distress signal and
appropriate to the human infant’s prolonged dependence on a caregiver. However,
cries are discomforting and may be alarming to parents, many of whom find it very
difficult to listen to their infant’s crying for even short periods of time. Many
reasons for crying are obvious, like hunger and discomfort due to heat, cold, illness,
and lying position. These reasons, however, account for a relatively small
percentage of infant crying and are usually recognized quickly and alleviated. In
the absence of a discernible reason for the behavior, crying often stops when the
infant is held. In most infants, there are frequent episodes of crying with no

apparent cause, and holding or other soothing techniques seem ineffective.

5-2 [unpacked text] ( : )

When an infant cries the sound compels people because it signals distress, which
makes it appropriate to the way the human infant depends for a long time on a
person who cares for it. However, when an infant cries people get discomforted
and parents may get alarmed. Many parents find it very difficult to listen to their
infant crying for even a short time. Sometimes infants cry because they are hungry
or are uncomfortable or because they are too hot, too cold, ill, or lying in the wrong
position. But infants cry because of many other things too. When infants are crying
because they are hungry, uncomfortable, hot, cold or in the wrong position, then
people usually recognize why infants are crying and alleviate them. Sometimes we
do not know why infants stop crying but they do often stop crying when they are
held. Most infants cry frequently but we don’t know why, and holding the infant or

soothing him seems ineffective...
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SLT 5-1 5-2
5-1 5-2

5-2

5-1

Halliday (1994: 350-351)

lexical density grammatical intricacy

(annotated translation)

200 300 SLT
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(1997)
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SFL

= context of situation

(2004)

SL

TL
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SL TL

= context of culture
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